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Say 0 your people: | am sent forth to you all by Allah.
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10 you by Allah,
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And when jesus son of Mary said :

O Children of Israel | surely | am the apostie of Allsh fo
you’,
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d'Isn;ael I Je suis L'Aporte d’Allah ‘envoye’ vers vous'.
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That is the meaning of your dreams.
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And he said: O my sons ! do not * all * enter by one gate
and enter by different gates.
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 To Adam He Said: Dwell with your wife in Paradise”.
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‘Surely the men who submit and the wornen who sub-

mit, and the believing men and the believing women,

and the obeying men and the obeying women, and the.

truthful men and the truthful women, and the patient
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‘.. The matter is decreed concerning which you in-

quired.’
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‘ Décrate est L'Ordre sur lequel vous me consuliez.
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Those who surrender themselves to Allah and accept

the true faith; who are devout, sincere, patient, humble,
charitabie and are chaste; who fist and ever mindful of

Allzh — on these, both men and 'women. Allah will bes-
tow forgiveness and a rich reword.
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Leroi* d'Egypte’ dit : Je vois ‘ en songe * septvaches
grasse que mangent. sept vaches maigres .
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He said: Moses, Cast it down.
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He said : Cast it down, O Moses |
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‘Allah’ dit : Jette — le, O Moise 1.
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Theysaid : We went racing and left Joseph with our
goods. The woif devoured him.
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men and the patient womer;, and the humble men and
the humble women, and the almsgiving men, and the
almsgiving women, and the fasting men and the fasting
women, and the men who gaurd their private parts and
the women who guard, and the men who remember
= Allah much and the women who rememberAllah has

prepared for them forgiveness and a mighty reward.’
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Les Soumis et les soumises(a Ailah)( muslim ), les
croyants et les croyantes, les orants * ganit* et les
orantes, ceux et cells qui sont véridiques, ceux et celles
qui sont constants, ceux et celles qui redoutent ‘Allay’,
ceux et celles qui aumanent, coeux et celles qui jeﬁnent,
Ceux et celles qui sont chastes, coux et celles qui invo-
quent beacoup Allah, pour ceux — La Allah a prepare'

un pardon et une retribution immense.
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Now it so chanced that one day the king said : | saw

seven fatted cows which seven lean ones devoured .
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Now it so chanced thatone day ...
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And the king said : Surely | see seven fat kine which
seven lean oneg devoured. |
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Then you stayed for years among the people
of Midian; then you came hither as ordained, O
Moses.
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" Tu demeuras des annees chez jes hommes
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de Madyan, puis tu vins ici sur un decret, o

Molse 1.
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If you do wrong, | cannot ward off from you the wrath
of Allah; judgement is His alone.
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- and | cannot avail you aught against Allah : judge-
ment ig only Allah’s,
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Je ne vous serviral a rien contre Allah. La décision
n'appartient qu a Allah.
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They said : O our father ! surely we went off racing
and left Joseph by our goods, 8o the wolf devoured him.

o iy
.., I8 8'écrierent : Pére | Nous étions partis pour lutter
:a\ la course et avions laisse Joseph aurpras de nos

% ’
effets, ot le loup a mange { notre frere ).
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You stayed among the people of Midian for many
years, and at length came here as | ordained.
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Desist from this folly or you shall be stoned to death.
Begone from my house this instant.
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... I you do not desist | will certainly revile you, and
loave me for atime.
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~.; and thus do we reward the guilty.
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Thus shall the whiclgpd be rewarded.
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Il est L'Omniscient, Le Sage.
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She said : When a king invades a city he ruins it and

enslaves its chieftains. These men will do the same.

Dae A Ak

.kdd,aa g s uY!w.cr:-,ll uJ...m;.a.SJ.-L
ey dlfﬁl,dﬁ’lguﬂ@‘sjl‘s}n_,c_‘,ﬂh
JF et B oo iy Sy ekt LBy S0 3 ey
. 3,all dae

Dale ool LYy ¢ 530k € il s anas CiS oy
Walusy Ll s 5n8 4 Lghat 5560 3 juam Sy ¢ janad fy
ol e SFall dde DS Ul L Jaad L 4Y
¢ Ghlsl

S \S vy € Oglaty SHiSy ) Jtmd_,ig‘_}abrj
JS 3 by Gell isle a ode OF o S O el
f\_ia-YC-U-Ha_,...od A JU . L,._,.L»-.bo..l.l.»
ST iy b o 90 ¢ Job = u_,b.u»..ﬂ-\%-:«ul,dl
o M Jg e ea s ule ol JUy u:l_,f:‘__;.dlsu.u
ag ey Sy ety 2 p desd Was Jors

iy a0 05 Lglat 3381 glasmgy 1 g W ol JB
€ Opbady ISy n ¢ Uyt Uik oy 3o 81 UGS ¢ U

Us RO 1S LIRS PTG [ IV JE N dﬂ{,;,_. e

o sty ot 131 Oleshes ks SIS (gl 1 O phais

Bt b iy £ s 5 3l 35 O S ey
I ki O s these men iyLe adl J1 bl gl i
G BLYY am |8 BLoYI wia

itis.

(Ve)

s A JU
e O35 oS & gy e Ll (i 131
‘“':Jb 1'.;

When He decrees a thing He need only say : ‘Be’,and
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... when He has decreed a matter He only says Yo it

‘Be’, and it is.
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Quand il decrde quelque chose, il dit seulement:

{ sois! ) et elie est.
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He alone is wise and all - knowing.
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--Surely He is The Knowing, The Wise.
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He said : Even so; your Lord Says : It i»easy to Me :
and that We may make him a sign to men and a mercy

from Us ; and it is a matter which has been decreed.
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Ainsisera— t —il, dit (L'Arvge). * Ton Seigr;eura dit:
Cela est pour Moi facile et Nous ferons certes de Iui un
signe pour les gens et une grﬁoe ‘rahma’ venue,de
Nous: C'est affaire décretée.
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She said : Surely the kings, when they enter atown ,
ruin it and make the noblest of its people to be low, and

thus they ‘always’ do. wo o inj

(La Rei_ne } dit : Quand les rois entrent dans une
cité, iis la saccagent et font, des nobles qui 'habitent,

des misérables. Ainsi font { les rois ).
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